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Lights that speak.

At night, tens of thousands of coloured lights make the ‘squares, streets and buildings‘
extraordinarily beautiful.

The traffic lights on the road speak to vehicles and pedestrians using lights of

different colours. Traffic lights work non-stop, telling people to stop at red lights and go
at green lights. Apart from traffic lights,

lights to talk to other vehicles and ‘pedestrians\.
"I'm going to , vehicles behind me

W car said with the Iflashing signal Iightl. /

on the road also use
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/In the sea, the water meets the sky. ‘Navigation Iights‘ are hung on the stern and on \
the left and right sides of ships. The light will tell ships sailing at night: | pass here, don't

in the dark!

In the sky, planes hung its flight lights to inform other planes on the opposite side:

Please be careful, don't hit me. On the top of the tall buildings,| there is also a red light,

telling planes: I am here, please fly higher!
As long as we observe carefully, we can master the of lights.
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éreflies and stars. \

The sun has set. The moon rise slowly, the sky is like a piece of dark blue , and the

moonlight is like a|warm river|

The ‘fireflies‘ begin to [dance|, and the grass and the wildflowers begin to dance too. They
sway/shake| their stems and leaves, fanning a cool breeze towards the grass.

K The fireflies fly more happily, while flying they in the sky. /
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/ They keep flying upwards, while flying they finally stay with the stars. When fireflies stay\
still, they become stars.

The stars that fireflies turned into are like other stars, . If they
accidentally fall and fall between the grass, they will become fireflies again.

Some stars were once fireflies; some fireflies were once stars.
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